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1
N U M B E R S

Numbers and Place Value
ตัวเลขและค่าประจ�าหลัก

In Thai schools, children see Thai numerals (๐–๙) and also the digits 0–9. In a British school, only the digits 0–9

are used, in every subject.

ในโรงเรยีนไทย เด็ก ๆ จะได้เหน็ทัง้เลขไทย (๐–๙) และเลขอารบกิ (0–9) แต่ในโรงเรยีนอังกฤษจะใชเ้ลขอารบกิ 0–9 เท่านัน้ในทกุวชิา

Thai numeral
เลขไทย

Digit
เลขอารบกิ

English word
ค�าภาษาอังกฤษ (อ่านวา่)

๐ 0
zero
เซ-ีโร่

๑ 1
one
วนั

๒ 2
two
ทู

๓ 3
three
ธรี

๔ 4
four
ฟอร์

๕ 5
five
ไฟว์

๖ 6
six
ซกิซ์

๗ 7
seven
เซ-เวน่

๘ 8
eight
เอท

๙ 9
nine
ไนน์

In maths lessons, British teachers often say "nought" for 0, e.g. "nought point five" (0.5).

ในคาบคณิตศาสตร ์ครูอังกฤษมกัพูดวา่ "nought" (นอท) แทนเลข 0 เชน่ "nought point five" คือ 0.5

Thai has a special name for every place up to a million: หน่วย, สบิ, รอ้ย, พนั, หมื่น, แสน, ล้าน. English has special

names only for ones, tens, hundreds, thousands and millions. For 10,000 and 100,000, English joins words

together.

ภาษาไทยมชีื่อเรยีกทกุหลักจนถึงล้าน คือ หน่วย สบิ รอ้ย พนั หมื่น แสน ล้าน แต่ภาษาอังกฤษมชีื่อเฉพาะแค่ ones, tens, hundreds,

thousands และ millions สว่น 10,000 และ 100,000 จะใชค้�ามาต่อกัน
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Number
จ�านวน

Place value
ค่าประจ�าหลัก

How to say it
วธิอ่ีาน

1
ones
หลักหน่วย

one
หนึ่ง

10
tens
หลักสบิ

ten
สบิ

100
hundreds
หลักรอ้ย

one hundred
หนึ่งรอ้ย

1,000
thousands
หลักพนั

one thousand
หนึ่งพนั

10,000
ten thousands
หลักหมื่น

ten thousand
หนึ่งหมื่น

100,000
hundred thousands
หลักแสน

one hundred thousand
หนึ่งแสน

1,000,000
millions
หลักล้าน

one million
หนึ่งล้าน

1,000,000,000
billions
หลักพนัล้าน

one billion
หนึ่งพนัล้าน

Reading a big number
การอ่านจ�านวนท่ีมหีลายหลัก

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

352,418

สามแสน หา้หมื่น สองพนั
สีร่อ้ย สบิแปด

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

352,418

three hundred and fifty-two thousand,
four hundred and eighteen

English reads numbers in groups of three digits. Read the group before the comma, say "thousand", then read the last

three digits. British English says "and" after "hundred".

ภาษาอังกฤษอ่านตัวเลขทีละกลุ่ม กลุ่มละสามหลัก ใหอ่้านกลุ่มหน้าจุลภาค (,) แล้วพูดวา่ "thousand" จากนัน้อ่านสามหลักสดุท้าย และแบบอังกฤษ
จะมคี�าวา่ "and" หลัง "hundred" ด้วย
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Millions and billions
ล้านและพนัล้าน

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

2,500,000

สองล้านหา้แสน

1,000,000,000

หนึ่งพนัล้าน

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

2,500,000

two million, five hundred thousand

1,000,000,000

one billion

One billion is a thousand million (พนัล้าน). Thai has no single word for it, but English does.

One billion คือหนึ่งพนัล้าน ภาษาไทยไมม่คี�าเดียวท่ีหมายถึงจ�านวนนี้ แต่ภาษาอังกฤษมคี�าวา่ billion
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2
M U L T I P L I C A T I O N

Times Tables
สตูรคณู

Thai children learn สตูรคณู, usually แม ่2 to แม ่12. British children learn "times tables" up to 12 × 12. The answers

are exactly the same. What is different is the way we say them aloud.

เด็กไทยท่องสตูรคณู โดยทัว่ไปตัง้แต่แม ่2 ถึงแม ่12 สว่นเด็กในโรงเรยีนอังกฤษเรยีน "times tables" ถึง 12 × 12 เชน่กัน ค�าตอบเหมอืนกัน
ทกุขอ้ ท่ีต่างกันคือวธิท่ีองออกเสยีง

Saying the 3 times table
การท่องสตูรคณูแม ่3

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

สามหนึ่งสาม
สามสองหก
สามสามเก้า
สามสีส่บิสอง
…

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

1 × 3 = 3

one times three is three
2 × 3 = 6

two times three is six
3 × 3 = 9

three times three is nine

In English, say "times" for × and "is" or "equals" for =. Teachers also say "3 lots of 4" or "3 groups of 4" for 3 × 4.

ในภาษาอังกฤษ เครื่องหมาย × อ่านวา่ "times" และ = อ่านวา่ "is" หรอื "equals" ครูอาจพูดวา่ "3 lots of 4" หรอื "3 groups of 4" ซึ่งหมายถึง 3
× 4 เหมอืนกัน

In England, children are expected to know all the times tables up to 12 × 12 by the end of Year 4.

ในประเทศอังกฤษ เด็กควรจ�าสตูรคณูได้ครบถึง 12 × 12 ภายในปลาย Year 4

Teachers ask quick questions in a mixed order, e.g. "What is 7 × 8?" Practise mixed questions, not only chanting in

order.

ครูมกัถามเรว็ ๆ แบบสลับขอ้ เชน่ "What is 7 × 8?" จงึควรฝึกตอบแบบสุม่ ไมใ่ชท่่องเรยีงอยา่งเดียว

Children also learn the matching division facts: 7 × 8 = 56, so 56 ÷ 8 = 7.

เด็กจะเรยีนการหารท่ีคู่กันด้วย เชน่ 7 × 8 = 56 ดังนัน้ 56 ÷ 8 = 7

Useful words: product (ผลคณู), multiple (พหคุณู), factor (ตัวประกอบ).

ค�าท่ีควรรู:้ product คือ ผลคณู, multiple คือ พหคุณู, factor คือ ตัวประกอบ

Practise times tables for 5 minutes every day, in English. Short and often is best!

ฝึกสตูรคณูเป็นภาษาอังกฤษวนัละ 5 นาที ฝึกสัน้ ๆ แต่บอ่ย ๆ ได้ผลดีท่ีสดุ

• 

• 

• 

• 
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3
W R I T T E N  M E T H O D S

Written Methods
การตัง้บวก ลบ คณู หาร

Most written methods look very similar in Thai and British schools. There are a few small differences in how the

working is laid out, and in the words teachers use.

วธิคิีดเลขแบบตัง้สว่นใหญ่ในโรงเรยีนไทยและโรงเรยีนอังกฤษคล้ายกันมาก แต่มคีวามต่างเล็กน้อยในการจดัวางวธิที�า และค�าท่ีครูใช้

Column addition: carrying
การบวกแบบตัง้หลัก: การทด

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

1 1

3 5 8

+ 2 7 5

6 3 3

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

3 5 8

+ 2 7 5

6 3 3

1 1

Both ways are correct. In many British primary schools, the carried 1 is written small under the answer line. Teachers

may say "exchange": ten ones become one ten.

ถกูทัง้สองแบบ โรงเรยีนประถมอังกฤษหลายแหง่ใหเ้ขยีนตัวทด 1 ตัวเล็ก ๆ ไวใ้ต้เสน้ค�าตอบ ครูอาจใชค้�าวา่ "exchange" คือการแลกสบิหน่วย
เป็นหนึ่งสบิ

Short division: 96 ÷ 4
การหารสัน้: 96 ÷ 4

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

4 ) 9 6

2 4
หารสัน้: ค�าตอบอยูใ่ต้เสน้

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

2 4

4 9 16
bus stop method: the answer is on top

In Thai short division, the answer goes under the line. In the British "bus stop method", the answer goes on top. The

small 1 shows the remainder moved to the next digit: 9 ÷ 4 = 2 r 1, then 16 ÷ 4 = 4.

การหารสัน้แบบไทยเขยีนค�าตอบไวใ้ต้เสน้ แต่ "bus stop method" ของอังกฤษเขยีนค�าตอบไวด้้านบน เลข 1 ตัวเล็กคือเศษท่ียกไปรวมกับหลัก
ถัดไป คือ 9 ÷ 4 = 2 เศษ 1 แล้ว 16 ÷ 4 = 4

Column subtraction is laid out the same way. Thai teachers say ยมื (borrow). British teachers usually say

"exchange": "exchange one ten for ten ones".

การลบแบบตัง้หลักเขยีนเหมอืนกัน ครูไทยใชค้�าวา่ "ยมื" สว่นครูอังกฤษมกัพูดวา่ "exchange" เชน่ "exchange one ten for ten

ones" (แลกหนึ่งสบิเป็นสบิหน่วย)

• 

British Learning Centre · How Maths Is Different Here · English – Thai · 6



A remainder is written "r" in English: 25 ÷ 4 = 6 r 1. In Thai we write 6 เศษ 1.

เศษจากการหารภาษาอังกฤษเขยีนวา่ "r" (remainder) เชน่ 25 ÷ 4 = 6 r 1 สว่นภาษาไทยเขยีนวา่ 6 เศษ 1

Long division: 672 ÷ 16
การหารยาว: 672 ÷ 16

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

4 2

16 ) 6 7 2

6 4

3 2

3 2

0

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

4 2

16 6 7 2

− 6 4

3 2

− 3 2

0

16 × 2 = 32
16 × 4 = 64

Long division looks almost the same. British teachers often ask children to write useful multiples of the divisor at the

side first, and to write the minus signs.

การหารยาวของทัง้สองแบบแทบเหมอืนกัน แต่ครูอังกฤษมกัใหเ้ขยีนพหคุณูของตัวหารไวข้า้ง ๆ ก่อน และใหเ้ขยีนเครื่องหมายลบด้วย

• 
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4
F R A C T I O N S  &  M O N E Y

Fractions, Decimals and Money
เศษสว่น ทศนิยม และเงิน

Saying fractions
การอ่านเศษสว่น

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

1/2 เศษหนึ่งสว่นสอง (ครึง่)

2/3 เศษสองสว่นสาม
3/4 เศษสามสว่นสี่
2/5 เศษสองสว่นหา้

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

1/2 one half
2/3 two thirds
3/4 three quarters
2/5 two fifths

Thai says the top number, then สว่น, then the bottom number. English uses a special word for the bottom number:

half, third, quarter, fifth, sixth… Add "s" when the top number is more than 1. British English says "quarter", not "fourth".

ภาษาไทยอ่านตัวเศษ ตามด้วยค�าวา่ "สว่น" แล้วจงึอ่านตัวสว่น แต่ภาษาอังกฤษใชค้�าพเิศษแทนตัวสว่น เชน่ half, third, quarter, fifth, sixth และ
เติม "s" เมื่อตัวเศษมากกวา่ 1 แบบอังกฤษใชค้�าวา่ "quarter" ไมใ่ช ่"fourth"

Writing money
การเขยีนจ�านวนเงิน

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

1 บาท = 100 สตางค์
25.50 บาท
(ยีส่บิหา้บาทหา้สบิสตางค์)

เหรยีญ: 25 และ 50 สตางค์, 1, 2, 5, 10 บาท

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

£1 = 100p

£2.50 two pounds fifty
75p seventy-five pence

Coins: 1p, 2p, 5p, 10p, 20p, 50p, £1, £2

The £ sign goes before the number. The p goes after the number. Never use both: write £0.75 or 75p, but not £0.75p.

Money questions in British maths books usually use pounds and pence, even at schools in Thailand.

เครื่องหมาย £ เขยีนไวห้น้าตัวเลข สว่น p เขยีนไวห้ลังตัวเลข หา้มใชทั้ง้สองอยา่งพรอ้มกัน เขยีน £0.75 หรอื 75p ได้ แต่หา้มเขยีน £0.75p โจทย์
เรื่องเงินในหนังสอืคณิตศาสตรแ์บบอังกฤษมกัใชป้อนด์และเพนซ ์แมจ้ะเรยีนอยูท่ี่ประเทศไทยก็ตาม

A mixed number like 1 2/3 is said "one and two thirds".

จ�านวนคละ เชน่ 1 2/3 อ่านวา่ "one and two thirds"

Top number = numerator (ตัวเศษ). Bottom number = denominator (ตัวสว่น). A fraction like 7/4 is an improper fraction

(เศษเกิน).

ตัวบน = numerator (ตัวเศษ) ตัวล่าง = denominator (ตัวสว่น) เศษสว่นอยา่ง 7/4 เรยีกวา่ improper fraction (เศษเกิน)

Decimals work the same way: 3.25 is "three point two five", not "three point twenty-five".

• 

• 

• 
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ทศนิยมอ่านแบบเดียวกับภาษาไทย: 3.25 อ่านวา่ "three point two five" (สามจุดสองหา้) ไมใ่ช ่"three point twenty-five"
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5
T I M E  &  D A T E S

Telling the Time and Writing Dates
การบอกเวลาและการเขยีนวนัท่ี

Spoken Thai splits the day into parts, each with its own time word: โมงเชา้, บา่ย…โมง, โมงเยน็, ทุ่ม and ตี. English uses

the numbers 1 to 12 twice. "am" means from midnight to midday. "pm" means from midday to midnight.

ภาษาไทยแบง่วนัออกเป็นชว่ง ๆ และแต่ละชว่งมคี�าเรยีกเวลาของตัวเอง คือ โมงเชา้ บา่ย…โมง โมงเยน็ ทุ่ม และตี สว่นภาษาอังกฤษใชเ้ลข 1 ถึง
12 สองรอบ "am" คือชว่งหลังเท่ียงคืนถึงเท่ียงวนั และ "pm" คือชว่งหลังเท่ียงวนัถึงเท่ียงคืน

24-hour clock
แบบ 24 ชัว่โมง

Thai time words
ค�าบอกเวลาภาษาไทย

12-hour clock
แบบ 12 ชัว่โมง (อังกฤษ)

06:00 หกโมงเชา้ 6 am

07:00 เจด็โมงเชา้ 7 am

11:00 สบิเอ็ดโมง 11 am

12:00 เท่ียง / เท่ียงวนั 12 noon (12 pm)

13:00 บา่ยโมง 1 pm

14:00 บา่ยสองโมง 2 pm

16:00 สีโ่มงเยน็ / บา่ยสีโ่มง 4 pm

18:00 หกโมงเยน็ 6 pm

19:00 หนึ่งทุ่ม 7 pm

22:00 สีทุ่่ม 10 pm

00:00 เท่ียงคืน 12 midnight (12 am)

01:00 ตีหนึ่ง 1 am

05:00 ตีหา้ 5 am

For pm times, take away 12 from the 24-hour time: 15:00 − 12 = 3 pm.

ถ้าเป็นชว่ง pm ใหน้�าเวลาแบบ 24 ชัว่โมงลบด้วย 12 เชน่ 15:00 − 12 = 3 pm

Thai official time also uses the 24-hour clock, written 14.00 น. British schools write 2:00 pm or 14:00.

เวลาทางการของไทยก็ใชแ้บบ 24 ชัว่โมง เขยีนวา่ 14.00 น. สว่นโรงเรยีนอังกฤษเขยีนวา่ 2:00 pm หรอื 14:00

• 

• 
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Reading a clock face
การอ่านเวลาจากหน้าปัดนาฬิกา

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

2:15 สองโมงสบิหา้นาที
2:30 สองโมงครึง่
2:45 สองโมงสีส่บิหา้นาที
2:50 สองโมงหา้สบินาที

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

2:15 quarter past two
2:30 half past two
2:45 quarter to three
2:50 ten to three

British children learn "past" and "to" with a clock face. "Past" means minutes after the hour. "To" means minutes before

the next hour. So "quarter to three" is 2:45.

เด็กในโรงเรยีนอังกฤษเรยีนค�าวา่ "past" และ "to" จากหน้าปัดนาฬิกา "past" คือเลยชัว่โมงนัน้มาก่ีนาที "to" คืออีกก่ีนาทีจะถึงชัว่โมงถัดไป ดังนัน้
"quarter to three" คือ 2:45 (อีกสบิหา้นาทีจะสามโมง)

Writing the date
การเขยีนวนัท่ี

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

29 กันยายน พ.ศ. 2569

29/9/2569

ปีพุทธศักราช (พ.ศ.)

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

29th September 2026
29/09/2026

Common Era (CE)

Thailand counts years in the Buddhist Era. To change to the year used in British schools, take away 543: 2569 − 543 =

2026. Both write the day first, then the month. American websites write the month first (09/29/2026), so be careful.

ประเทศไทยนับปีเป็นพุทธศักราช หากต้องการเปล่ียนเป็นปีท่ีโรงเรยีนอังกฤษใช ้(ค.ศ.) ใหล้บด้วย 543 เชน่ 2569 − 543 = 2026 ทัง้สองแบบ
เขยีนวนัก่อนเดือนเหมอืนกัน แต่เวบ็ไซต์อเมรกัินเขยีนเดือนก่อนวนั (09/29/2026) จงึควรระวงั
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6
A T  S C H O O L

Working, Year Groups and Grades
การแสดงวธิที�า ระดับชัน้ และเกรด

British teachers always say "show your working". They want to see every step, not only the answer. In tests,

correct working can still get marks even if the final answer is wrong.

ครูอังกฤษมกัพูดวา่ "show your working" คืออยากเหน็ทกุขัน้ตอน ไมใ่ชแ่ค่ค�าตอบ ในการสอบ ถ้าวธิที�าถกูก็ยงัได้คะแนนบางสว่น แมค้�า
ตอบสดุท้ายจะผดิ

Setting out an answer
การเขยีนวธิที�าและค�าตอบ

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

ปากกาด้ามละ 12 บาท ซื้อ 3 ด้าม
วธิที�ำ 3 × 12 = 36
ตอบ 36 บาท

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

A pen costs £1.25. Buy 3 pens.
3 × £1.25 = £3.75

Answer: £3.75

Both want clear steps. In a British school, write the answer on the answer line and always add units (£, cm, kg).

Questions may also ask you to round, e.g. "to 1 decimal place" or "to the nearest 10".

ทัง้สองแบบต้องการขัน้ตอนท่ีชดัเจน ในโรงเรยีนอังกฤษใหเ้ขยีนค�าตอบบนเสน้ค�าตอบ และใสห่น่วยทกุครัง้ (£, cm, kg) โจทยอ์าจใหปั้ดเศษด้วย
เชน่ "to 1 decimal place" (ทศนิยม 1 ต�าแหน่ง) หรอื "to the nearest 10" (ปัดเป็นจ�านวนเต็มสบิท่ีใกล้ท่ีสดุ)

British Year 1 is NOT the same as ป.1. British children start Year 1 when they are about one year younger. The

table shows classes for children of a similar age. Cut-off birthdays are different in each system, and the Thai

school year starts in May, while most British schools start in August.

Year 1 ของอังกฤษไมเ่ท่ากับ ป.1 ของไทย เด็กในระบบอังกฤษเริม่เรยีน Year 1 เมื่ออายุน้อยกวา่ประมาณหนึ่งปี ตารางนี้แสดงชัน้เรยีนของ
เด็กท่ีอายุใกล้เคียงกัน ทัง้นี้เกณฑ์วนัเกิดของสองระบบไมเ่หมอืนกัน และปีการศึกษาไทยเริม่เดือนพฤษภาคม สว่นโรงเรยีนอังกฤษสว่นใหญ่
เริม่เดือนสงิหาคม

British year group
ชัน้เรยีนแบบอังกฤษ

Age
อายุ

Thai class, similar age
ชัน้เรยีนไทยท่ีอายุใกล้เคียง

Reception 4–5
Kindergarten 2
อนุบาล 2

Year 1 5–6
Kindergarten 3
อนุบาล 3

Year 2 6–7
Prathom 1
ป.1

Year 3 7–8
Prathom 2
ป.2

Year 4 8–9
Prathom 3
ป.3
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British year group
ชัน้เรยีนแบบอังกฤษ

Age
อายุ

Thai class, similar age
ชัน้เรยีนไทยท่ีอายุใกล้เคียง

Year 5 9–10
Prathom 4
ป.4

Year 6 10–11
Prathom 5
ป.5

Year 7 11–12
Prathom 6
ป.6

Year 8 12–13
Mathayom 1
ม.1

Year 9 13–14
Mathayom 2
ม.2

Year 10 14–15
Mathayom 3
ม.3

Year 11 15–16
Mathayom 4
ม.4

Year 12 16–17
Mathayom 5
ม.5

Year 13 17–18
Mathayom 6
ม.6

Grades
เกรด

In Thai schools
ในโรงเรยีนไทย

4 3.5 3 2.5 2 1.5 1 0

เกรด 4 คือสงูสดุ

In a British school
ในโรงเรยีนอังกฤษ

9 8 7 6 5 4 3 2 1 U

IGCSE: 9 is the top grade.
4 is a standard pass.

Be careful: a Thai grade 4 is the top grade, but an IGCSE grade 4 is a standard pass. Pearson Edexcel International

GCSEs use grades 9–1. On the 9–1 scale, a 7 is about the same as an old A. Some Cambridge IGCSEs use grades A*–G

instead.

ระวงัใหด้ี: เกรด 4 ของไทยคือเกรดสงูสดุ แต่เกรด 4 ของ IGCSE คือ "ผา่นเกณฑ์มาตรฐาน" เท่านัน้ IGCSE ของ Pearson Edexcel ใชเ้กรด 9–

1 โดยเกรด 7 ประมาณเท่ากับเกรด A แบบเดิม สว่น IGCSE ของ Cambridge บางวชิาใชเ้กรด A*–G แทน

Useful maths words / ค�ำศัพท์คณิตศำสตรท่ี์ควรรู้

ENGLISH EXAMPLE · ตัวอย่ำง ภำษำไทย อ่ำนว่ำ (Say it)

place value What is the place value of 5? ค่ำประจ�ำหลัก เพลซ-แวล-ลิว

digit 352 has three digits. ตัวเลขโดด ดิ-จทิ
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ENGLISH EXAMPLE · ตัวอย่ำง ภำษำไทย อ่ำนว่ำ (Say it)

ten thousand Ten thousand is 10,000. หนึ่งหมื่น เท็น-เธาว-์เซนิด์

hundred thousand A hundred thousand is 100,000. หนึ่งแสน ฮัน-เดรด-เธาว-์เซนิด์

billion A billion is a thousand million. พนัล้ำน บลิ-เลียน

times tables I practise my times tables. สตูรคณู ไทมซ-์เท-เบิล้ซ์

column method Use the column method. วธิต้ัีงหลัก คอ-ลัม-เม-เธดิ

carry Carry the one. ทด แค-รี่

exchange Exchange one ten for ten ones. แลก (ทด / ยมื) อิกซ-์เชนจ์

bus stop method Use the bus stop method. วธิหีำรสัน้แบบอังกฤษ บสั-สต็อป-เม-เธดิ

long division Long division has many steps. กำรหำรยำว ลอง-ดิ-ว-ิชัน่

remainder 17 ÷ 5 = 3 r 2. เศษ (จำกกำรหำร) ร-ีเมน-เดอร์

numerator The numerator is on top. ตัวเศษ นิว-เมอ-เร-เทอร์

denominator The denominator is at the bottom. ตัวสว่น ดิ-นอม-ม-ิเน-เทอร์

quarter A quarter is 1/4. หนึ่งในสี่ ควอ-เทอร์

pence The apple costs 50 pence.
เพนซ ์(หน่วยเงินยอ่ยของ
ปอนด์)

เพนซ์

am School starts at 8 am.
เวลำชว่งเท่ียงคืนถึง
เท่ียงวนั เอ-เอ็ม

pm School ends at 3 pm.
เวลำชว่งเท่ียงวนัถึง
เท่ียงคืน พ-ีเอ็ม

half past It is half past two. …โมงครึง่ ฮาฟ-พาสท์

quarter to It is quarter to three. อีกสบิห้ำนำทีจะถึง… ควอ-เทอร-์ทู

show your working Please show your working. แสดงวธิที�ำ โชว-์ยอร-์เวอร-์ค่ิง

round Round 47 to the nearest 10. ปัดเศษ ราวนด์

units Write the units, like cm. หน่วย (เชน่ ซม. กก.) ยู-นิทซ์

Your child is learning maths in two languages, and that is a real strength! When something looks

different, ask the teacher to show the British method. The maths is the same everywhere.

ลกูของคณุก�าลังเรยีนคณิตศาสตรใ์นสองภาษา ซึ่งเป็นจุดแขง็ท่ียอดเยีย่ม! หากเหน็วธิท่ีีต่างไปจากท่ีเคยเรยีน ลองขอใหค้รูสาธติวธิี
แบบอังกฤษใหด้ ูเพราะคณิตศาสตรเ์หมอืนกันทกุท่ีในโลก
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